
Lo pou é lo motsette 

Madàn l’ayè djée dzeleunne é catro pedzeun : on dzôno, on rodzo, 
on rosse, on nèa é on joulì pou avouéi de balle plume de totte  
coleuo que l’ayè non Quiquiriquì. 
L’âproou madàn ivroe lo dzequette é bailloe cappa i dzeleunne pe 
lo verdjè : « Pii pii, saillôde pinne… pii pii ». 
On groou motsette véilloe todzoo le dzeleunne : « Vitto u tâ           
vo-z-accapo peu ! », méi s’azardoe pou a s’aprotchè perquè lo pou 
féjè todzoo bon-a varda. 
Lo motsette l’iye tracahià : « Si séi l’é treu feun, n’i cheuo môtèn 
lo dontéi ! ». 
On dzoo, méi que lo pou l’iye on tren de dzarattéi deun lo mouéi 
de la dreudze pe tchertchè de vése, lo motsette di : « Mon chèe 
pou to floadjà, pensoe que t’iye pi feun que sén, mi si coou pou 
preui... É te t’i belle trompoou !». 
On profitén de la distrachón di pou l’a voloou deussù an    
dzeleunna. 
Que confejón ! Deun pocca tén totte le-z-ôtre dzeleunne se son   
beuttée a queréi é volatéi. Le leuo créihe trembloon de la pouée. 
Lo pou adón l’a seitoou deussù lo motsette é an groousa bataille 
l’é   comenhiée. 
Se batton, se beccahon, se griffon ; le plume di dae béihe volon 
pe l’èa. 
Seutta bataille l’a deoou on bon car d’eua é totte le dzeleunne      
tracahiée aitsoon pe le fenéifre di beui. 
A la feun lo motsette l’a fallù sèdéi é se reteriéi deun lo boouque : 
« Pensoo que l’iye méi feun, mi sa foouse é sa grametoou son      
terrible » ; l’ôtro l’iye treu maleun. 
Lo pou l’ayè gagnà méi l’iye restoou caze sensa an pluma é, to     
graffeun-oou é redouì pai, se bailloe lagne de se fée vére i 
dzeleunne. 
To mortifià l’et alloù se catchè déréi eungn abro. 
Madàn, lo dzoo apréi, can l’é allée baillè pequéi i dzeleunne, s’è   
apesua que lo pou mancoe. « Quiquiriquì… Quiquiriquì ! Que    
drolo… de couheumma l’é todzoo lo premièa que arreue on féyèn 
vére se joulie plume ! Senque l’é-tì capitoou ? Voou vitto lo 
tchertchè ». 
Adón madàn choo di polailléi, aitse deun lo beui, lo tsertse deun lo 
paillèa… po mèzo de trouéi si pou… canque can vè an pluma déréi 
l’abro di verdjè, la soletta que l’é restée deussù la cua di pou. 
Madàn s’aprotse de l’abro, caesse la poua béihe, la sare a son 
queuo é di : « Mon joulì pou, tracaha-tè pou, no prégnèn peu 
chouèn de tè é le tén-e joulie plume craison peu pi joulie é pi 
groouse que déèn ». 
Dai si dzoo lo pou Quiquiriquì l’é vun-ù l’idole de to lo veladzo é 
poméi gnon motsette l’a ozoou s’aprotchè di polailléi. 
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